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Abstract: The four steps in translation put up by George Steiner, i. e., trust, aggression, incorporation, and
restitution, explain the hermeneutic process of translation, and broaden the research field on translation. This paper
aims to apply Steiner’s theory to Guo Moruo’s Selected English Poem Translation, to explore the essence and process of
translation, hoping to provide a theoretical basis for translating English poetry into Chinese.
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Night
Fainter, dimmer, stiller each moment,

Now night.
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(Z) ¥EEBkHT - /&Y He that loves a rosy cheek
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He that loves a rosy cheek
Thomas Carew

He that loves a rosy cheek

Or a coral lip admires,

Or from star-like eyes doth seek
Fuel to maintain his fires;

As old Time makes these decay,
So his games must waste away.
But a smooth and stead fast mind,
Gentle thoughts,and calm desires,
Hearts with equal love combined,
Kindle Flever-dying fires.

Where these are not,despise.

Lovely cheeks or lips or eyes.
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Make me thy lyre, even as the forest is:
What if my leaves are falling like its own!
The tumult of thy mighty harmonies.

Will take from both a deep, autumnal tone,
Sweet though in sadness. Be thou, Spirit fierce,
My spirit! Be thou me, impetuous one!

Drive my dead thoughts over the universe.
Like wither’ d leaves to quicken a new birth!
And, by the incantation of this verse,

Scatter, as from an unextinguish’ d hearth.
Ashes and sparks, my words among mankind!
Be through my lips to unawaken’ d earth.

The trumpet of a prophecy! O Wind,

If Winter comes, can Spring be far behind?
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